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Introducción




  De un tiempo a esta parte se aprecia un cierto interés por recuperar nuestras raíces culturales a través del conocimiento de nuestra lengua. Sin embargo, de poco servirá conocer perfectamente las reglas ortográficas y gramaticales si no se posee unas nociones mínimas de retórica para expresarse con elegancia y precisión.




  Este diccionario se propone proporcionar al lector un número considerable de citas latinas con algunas indicaciones generales sobre cómo utilizarlas. Se trata de un texto sencillo pero cuidadoso que prescinde de comentarios rigurosamente filológicos, los cuales precisarían más espacio y una terminología más compleja, y en el que se considera más importante el significado y la comprensión que la filiación de las citas.




  Las citas van todas acompañadas de la traducción española, de la fuente de procedencia y de una breve explicación. Algunas citas literarias han originado muchas veces citas en latín vulgar o medieval que generalmente son aliterantes o en rima. Por lo tanto, sucede que el proverbio medieval se presta generalmente a ser citado en el lenguaje común, mientras que la cita literaria es más adecuada en un contexto culto o escrito. Para las citas muy famosas o de significado extremadamente claro se omite la explicación. Lo mismo sucede en las citas sobre temas como la fortuna, el dinero, la salud, etc., que han originado dichos a menudo contrarios que el lector puede fácilmente descubrir por sí mismo y para los cuales un comentario resultaría superficial o banal. Otras citas se explican en cambio con la correspondiente locución en español, de forma que la comprensión del significado y del contexto en el que se debe utilizar resulte inmediata.




  Como ya hemos anunciado, las citas no se han obtenido sólo de autores clásicos, sino que proceden también del Antiguo y del Nuevo Testamento o de autores medievales y renacentistas.




  El diccionario está estructurado de forma que pueda ser consultado fácilmente por el lector. Las entradas están ordenadas por orden alfabético precedidas por un número de orden. A continuación viene un glosario, también ordenado alfabéticamente, de las locuciones o las palabras más usuales, pero que no se consideran realmente citas. Al final se encuentra un índice por temas con el número correspondiente a cada una de las citas, que proporciona ya una primera explicación referente a los contextos o a los temas en los cuales una cita puede utilizarse.




  Una última recomendación: el empleo de citas latinas en un texto o en una conversación debe de ser lo más restringido posible a menos que se desee pecar de pedantería. Lo mejor que puede hacerse es citar su traducción en español, comprensible a todos, y a ser posible evitando todo alarde cultista.




  
FRASES LATINAS




  
A




  1. Ab abusu ad usum non valet consequentia. El abuso de una cosa no puede servir de argumento contra su propio uso.




  (Fórmula jurídica)




  2. Ab actu ad posse valet illatio. A partir de lo que sucede se puede deducir lo que puede suceder.




  (Máxima escolástica)




  3. Ab alio expectes, alteri quod feceris. Espera de los demás lo que tú les hayas hecho.




  (Publilio Siro, Sentencias, 2)




  Sabia sentencia que se puede aplicar en cualquier ámbito de la vida cotidiana.




  4. Ab amico reconciliato cave. Ten cuidado de un amigo con el que te hayas reconciliado




  (Proverbio medieval)




  El proverbio, que deriva de un fragmento del libro de Zacarías (12, 11), invita a desconfiar de las amistades interesadas y a no caer en los mismos errores con las mismas personas.




  5. Ab asinis ad boves transcendere. Pasar de los burros a los bueyes.




  (Plauto, Aulularia, 235)




  Expresión irónica que indica el ascenso social.




  6. Abduxisse alium praedam, qui occurrit prior. Otro que ha llegado primero se ha llevado la presa.




  (Plauto, Pseudolus, 1198)




  Este proverbio se adapta perfectamente a todos esos casos en los que, por pereza o por apatía, se deja escapar una oportunidad.




  7. Abierunt hinc in communem locum. Se fueron de aquí hacia un lugar común.




  (Plauto, Casina, 18)




  Definición eufemística para hablar de los difuntos.




  8. Abi hinc in malam crucem! ¡Que te crucifiquen!




  (Plauto, Mostellaria, 3, 2, 850)




  Exabrupto que deriva del hecho de que se consideraba miserable que una persona permaneciese insepulta y fuese pasto de las alimañas.




  9. Abiit, excessit, evasit, erupit. Se ha ido, se ha marchado, ha salido corriendo de aquí.




  (Cicerón, Catilinarias, 2, 1, 1)




  Expresión que se puede citar a propósito de acciones impulsivas y precipitadas.




  10. Ab Iove principium, musae, Iovis omnia plena. En Júpiter fue el principio, oh musa, y Júpiter lo llenaba todo.




  (Virgilio, Bucólicas, 3, 60)




  Expresión que todavía se utiliza para indicar que todas las acciones humanas están inspiradas e influidas por la divinidad.




  11. Ablue peccata, non solum faciem. Lávate también tus pecados y no sólo la cara.




  Inscripción que se lee, o se leía, alrededor del baptisterio de Santa Sofía en Estambul y que también aparece en la iglesia de Notre-Dâme-des-Victoires en París.




  12. Ab ovo usque ad mala. Del huevo a las manzanas.




  (Horacio, Sátiras, 1, 3, 6-7)




  La expresión se refiere a la tradición romana de empezar las comidas con los huevos y acabarlas con manzanas u otras frutas. Significa, por lo tanto, «del principio al final» o «hasta el fondo».




  13. Absentem laedit cum ebrio qui litigat. Aquel que discute con un borracho ofende a un ausente.




  (Publilio Siro)




  14. Absit iniuria verbis. Que no haya agravio en las palabras.




  (Tito Livio, Ab urbe condita, ix, 19, 15)




  Reformulación de la frase de Tito Livio absit invidia verbo («que la envidia se mantenga alejada de mis palabras»). La expresión se utiliza en la actualidad para atenuar el efecto de una frase cortante.




  15. Absque aere mutum est Apollinis oraculum. Sin dinero, el oráculo de Apolo está mudo.




  (Binder, Novus thesaurus adagiorum latinorum, 42)




  La expresión alude al rey Filipo de Macedonia, quien empleaba sus riquezas para que la sibila de Delfos dijese lo que convenía. El dicho se puede citar a propósito de adivinos y charlatanes.




  16. Abstine et sustine. Abstente y soporta.




  Máxima estoica que figura en el Enquiridión de Epicteto y que se puede utilizar en aquellos momentos en los que se requiere mucha paciencia.




  17. Abundans cautela non nocet. Un exceso de precaución no hace daño.




  (Fórmula jurídica)




  18. Ab uno disce omnes. A partir de uno mismo se comprende todo.




  (Virgilio, Eneida, 2, 65)




  Si bien el verso se refiere al caballo de Troya, en la actualidad se emplea tanto en el lenguaje común como en la lógica formal para indicar que, a partir de un único ejemplo, se puede comprender la totalidad.




  19. Ab urbe condita. Desde la fundación de la ciudad.




  (Tito Livio, Ab urbe condita)




  Es el título de una obra histórica de Tito Livio que tiene como argumento la historia de Roma, cuya fundación se hace remontar, según el primer cómputo de Varrón, al año 753 a. de C.




  20. Abusus non tollit usum. El abuso no excluye el uso.




  (Fórmula jurídica)




  La expresión, de origen desconocido, se utiliza todavía en el ámbito jurídico para indicar que el abuso de una norma no tiene que comportar su supresión, sino que la norma debe aplicarse dentro de unos límites.




  21. Abyssus abyssum invocat. El abismo invoca al abismo.




  (Salmos, 42-43, 7)




  La expresión, que invita a mantenerse alejados del mal y del pecado, se puede utilizar en el lenguaje coloquial para indicar que inevitablemente el mal llama a otro mal.




  22. A cane non magno saepe tenetur aper. También un perro no muy grande puede enfrentarse con un jabalí.




  (Ovidio, Remedia amoris, 422)




  No siempre el más grande o aquel que dispone de más fuerza obtiene la mejor parte.




  23. A capillis usque ad ungues. De la cabeza a los pies.




  (Plauto, Epidicus, 623; Cicerón, Pro Roscio, 7, 20; Apuleyo, El asno de oro, 3, 21)




  La expresión estaba muy difundida en el mundo latino para indicar una cosa o un acontecimiento en su totalidad.




  24. A capite bona valetudo. La buena salud proviene de la cabeza.




  (Séneca, Sobre la clemencia, 2, 2)




  Expresión utilizada a propósito del buen ejemplo que deberían dar quienes ocupan cargos de gobierno.




  25. Accessit huic patellae […] dignum aperculum. Cada cacerola encuentra su digna tapadera.




  (San Jerónimo, Epístolas, 7, 5; 127, 9)




  Proverbio utilizado por el autor para indicar que cada pueblo tiene los gobernantes que se merece. En la actualidad se emplea para referirse a matrimonios o uniones en los que las partes son complementarias.




  26. Accessorium sequitur suum principalem. Lo que depende sigue a aquello de lo cual depende.




  Fórmula jurídica, todavía en vigor, según la cual el poseedor de una cosa (por ejemplo, un terreno) es propietario también de lo que está estrechamente relacionado con él (en este caso, los frutos).




  27. Accidere ex una scintilla incendia passim. A veces a partir de una simple chispa se produce un incendio.




  (Lucrecio, Sobre la naturaleza de las cosas, 5, 609)




  La expresión tiene un doble significado y puede por lo tanto utilizarse en distintos contextos: por un lado constituye un aviso para no olvidar pequeños detalles cuyas consecuencias podrían ser peligrosas; por el otro indica que una acción insignificante puede dar lugar a grandes acontecimientos.




  28. Accipe, cape, rape sunt tria verba papae. Acepta, atrapa y agarra son las tres palabras del papa.




  Se trata de una de las numerosas sátiras antipapales del siglo xvi.




  29. Accipere quam facere praestat iniuriam. Es mejor sufrir una injusticia que hacerla.




  (Cicerón, Tusculanas, V, 19, 56)




  La frase, repetida también por Séneca (Phoenissae, 494) y por San Agustín (Enarrationes in Psalmos, 124,8), tiene un profundo significado ético, pero puede utilizarse también para dar consuelo cuando se sufre una injusticia.




  30. Accusare et amare tempore uno / ipsi vix fuit Herculi ferendum. Acusar y amar al mismo tiempo / sólo Hércules hubiera podido soportarlo, y a duras penas.




  (Petronio, 102)




  Dos versos que expresan la dificultad que supone acusar o criticar a personas queridas.




  31. Acerba semper et immatura mors eorum qui immortale aliquid parant. La muerte de aquellos que han hecho algo inmortal nos parece siempre cruel e inmadura.




  (Plinio el Joven, Cartas, IX, 5, 5, 4)




  Expresión adecuada para comentar o commemorar la desaparición de grandes personalidades.




  32. Acta deos nunquam mortalia falunt. Las acciones de los mortales no engañan nunca a los dioses.




  (Ovidio, Tristia, 1, 2, 97)




  La sentencia puede no referirse exclusivamente a la divinidad, sino también a personas particularmente sensatas que difícilmente se dejan engañar.




  33. Acta est fabula. El espectáculo ha terminado.




  (Suetonio, Vida de Augusto, 99, 1)




  Según el autor, se trata de las palabras pronunciadas por el emperador Augusto en su lecho de muerte. Actualmente se citan para indicar la conclusión definitiva de un acontecimiento.




  34. Actum ne agas. [Ya] se ha hecho, no lo hagas.




  (Terencio, Phormio, 419; Cicerón, Cartas a Ático, 9, 6, 6)




  Fórmula jurídica según la cual sería imposible proceder por vía judicial una segunda vez respecto al mismo objeto y que se ha difundido en el lenguaje común como amonestación para no caer dos veces en el mismo error.




  35. Acu […] enucleata argumenta. Argumentos dilucidados con la aguja.




  (Cicerón, Pro Scauro, 20)




  La expresión, referida probablemente a la sonda del cirujano, significa «adivinar» y tiene una validez bastante similar a nuestra frase poner el dedo en la llaga.




  36. Ad auctores redit sceleris coacti culpa. Al autor retorna la culpa del delito.




  (Séneca, Troades, 880)




  Expresión de significado muy claro que se puede citar tanto en el lenguaje coloquial como en el lenguaje jurídico.




  37. Ad discendum quod opus est nulla mihi aetas sera videri potest. No hay edad que me parezca demasiado tardía para aprender lo que es necesario.




  (San Agustín, Epístolas, 166, 1)




  Actualmente decimos «nunca es tarde». El dicho señala además la importancia de un ejercicio intelectual constante.




  38. Addito salis grano. Añadiendo un grano de sal.




  (Plinio el Viejo, Historia natural, XXIII, 77, 3)




  De ahí el común cum grano salis, es decir, con discreción.




  39. Adgnosco veteris vestigia flammae. Conozco los signos de la antigua llama.




  (Virgilio, Eneida, 4, 23)




  Palabras con las que Dido confiesa a su hermana que todavía siente amor por Eneas. Dante retomó el verso en el Purgatorio (30, 48) cuando su personaje encuentra a Beatriz.




  40. Adhaesit pavimento anima mea. Mi alma permanece unida a las cosas terrenales.




  (Salmos, 119, 25)




  Expresión que se ha hecho famosa después de que Dante la incluyera en el Purgatorio (19, 73) y que se refiere en realidad al fiel postrado en el suelo.




  41. Adhuc sub iudice lis est. El juez todavía tiene que decidir sobre el pleito.




  (Horacio, Epístola a los Pisones, 668)




  Horacio se refiere al hecho de que todavía no se había resuelto la cuestión sobre quién había sido el primer poeta elegiaco. La locución se utiliza actualmente para indicar un problema para el que todavía no se ha dado con la solución.




  42. Adhuc tua messis in herba. Tu mies todavía es hierba.




  (Ovidio, Heroidas, 17, 265)




  43. Ad impossibilia nemo tenetur. Nadie está obligado a hacer lo imposible.




  (Máxima medieval)




  Todavía se emplea en el lenguaje jurídico para expresar el concepto por el que no se puede pretender el cumplimiento de una obligación que se considera imposible. También puede utilizarse en el lenguaje coloquial para indicar la imposibilidad de emprender acciones superiores a las propias fuerzas.




  44. Aditum nocendi perfido praestat fides. La desconfianza atrae al engaño.




  (Séneca, Edipo, 3, 1, 178)




  La expresión destaca el hecho de que temiendo ser engañados, se enseña o se aprende a engañar.




  45. Adiutorium nostrum in nomine Domini, qui fecit caelum et terram. Nuestra ayuda viene en nombre del Señor que ha hecho el cielo y la tierra.




  (Salmos, 123)




  Plegaria muy famosa que aparece en numerosas bendiciones.




  46. Ad kalendas graecas solutorum. Se pagará en las calendas griegas.




  (Suetonio, Vida de Augusto, 87)




  Expresión que se atribuye al emperador Augusto y con la cual se designaba a los deudores insolventes. En el calendario griego, de hecho, no existían las calendas. De ahí procede la expresión actual en las calendas griegas para decir de forma eufemística «nunca» o para designar trámites que han sido aplazados indefinidamente.




  47. Ad magna gaudia perveniri non potest, nisi per magnos labores. No se pueden alcanzar grandes satisfacciones si no es a través de grandes sufrimientos.




  (Pseudo Beda, PL 90, 1091 c)




  Máxima medieval que expresa una gran verdad.




  48. Ad panitendum properat, cito qui iudicat. El que juzga rápidamente se arrepiente muy pronto.




  (Publilio Siro, Sentencias, 32)




  Expresión que se puede citar como advertencia para que no se hagan juicios apresurados que obliguen luego al arrepentimiento.




  49. Ad perditam securim adiicit manubrium. Junto con el hacha que has tirado tira también el mango.




  (Proverbio medieval)




  Proverbio que destaca los lazos de unión indestructibles que existen entre algunas cosas, por lo que si una se gasta, la otra no tendrá ya ninguna función.




  50. Ad primos ictus non corruit ardua quercus. La fuerte encina no cae nunca con los primeros golpes.




  (Sentencia medieval)




  Expresión que se puede citar a propósito de personas de carácter fuerte que difícilmente se dejan amilanar ante las adversidades.




  51. Ad Satana votum successit cura nepotum. Después del voto a Satanás llegó la preocupación para los simoniacos.




  (Proverbio medieval)




  Proverbio satírico contra la simonía eclesiástica y la ostentación de la riqueza a pesar de los votos de pobreza, castidad y obediencia.




  52. Adsuetumque malo ligurem. El ligur acostumbrado al mal.




  (Virgilio, Geórgicas, 2, 168)




  La expresión no tiene que entenderse con sentido denigrante como «acostumbrado a hacer el mal», sino con el sentido positivo de «acostumbrado al cansancio, a los esfuerzos».




  53. Ad suom quemquem hominem quaestum esse aequom est callidum. Lo justo es que cada uno sea astuto por su propio interés.




  (Plauto, Asinaria, 186; Truculentus, 416)




  Expresión que invita a preocuparse de los propios intereses y se adapta particularmente al mundo de los negocios.




  54. Adtendite a falsis prophetis, qui veniunt ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces. Protegeos de los falsos profetas que se presentan ante vosotros bajo vestiduras de ovejas, pues en realidad son por dentro lobos rapaces.




  (Mateo, 7, 15)




  Expresión que se puede citar en discursos solemnes como máximas morales o para protegerse de los portavoces de falsas ideologías.




  55. Adversae deinde res admonuerunt religionum. Más tarde las adversidades nos hicieron recordar las prácticas religiosas.




  (Tito Livio, Ab urbe condita, 5, 51, 8)




  Con estas palabras Tito Livio expresó su concepción de la religión como desahogo de los sentimientos humanos y señaló la tendencia a dirigirse a la divinidad sólo en los trances más difíciles de la vida.




  56. Adversarum impetus rerum, viri fortis non vertit animum. El ímpetu de las adversidades no cambia el ánimo del hombre fuerte.




  (Séneca, De providentia, 2, 1)




  57. Adversus aerem […] certare. Luchar contra el aire.




  (San Agustín, De agone christiano, 5, 5)




  Expresión metafórica para designar una lucha inútil que no lleva a ningún resultado o contra un adversario inexistente.




  58. Adversus hostem aeterna auctoritas [esto]. Que nuestra autoridad hacia el extranjero sea perpetua.




  (Cicerón, De officiis, 1, 37)




  Norma que tiene como objetivo poner sobre aviso al ciudadano romano en las compraventas con los extranjeros. Actualmente se utiliza de forma errónea, interpretando hostis como «enemigo», como si quisiera decir que los enemigos han de estar completamente sometidos.




  59. Adversus periculum naturalis ratio permittit se defendere. La razón natural permite defenderse del peligro.




  (Gayo)




  En el peligro se agudiza el ingenio.




  60. Adversus te et adversus stimulum calcitrantes. Lanzando patadas contra ti mismo y contra un aguijón.




  (San Agustín, Confesiones, III, 8, 16)




  La expresión, adoptada por San Agustín, se remonta a la antigüedad clásica y expresa el concepto de que luchar contra Dios es una acción vana y que puede provocar daños.




  61. Advocatus et non latro: res miranda populo. Abogado y no ladrón: algo de lo que la gente se sorprende.




  Versos referidos a San Ivo, patrón de los abogados, del que se dice que era bretón pero no ladrón, una mala fama de la que gozaban los bretones. La frase original (Sanctus Ivo erat Brito, advocatus et non latro) ha perdido la parte inicial y ha añadido un valor satírico en relación con los abogados.




  62. Aegre reprendas quod sinas consuescere. Es difícil censurar aquello que se ha convertido en una costumbre.




  (San Jerónimo, Epístolas, 107, 8; 128, 3)




  La expresión, muy común en los ambientes escolásticos, significa que los malos comportamientos tienen que corregirse a tiempo.




  63. Aegroto dum anima est, spes esse dicitur. Mientras el enfermo respira se dice que hay esperanza.




  (Cicerón, Carta a Ático, 9, 10, 3)




  Expresión que recuerda a nuestro dicho mientras hay vida hay esperanza.




  64. Aequalis non parit bellum. La igualdad no produce guerra.




  (Erasmo, Adagios, p. 1007)




  Puesto que entre iguales no nace la codicia ni el afán por destacar.




  65. Aequam memento rebus in arduis servare mentem. Recuerda mantener el ánimo sereno en las adversidades.




  (Horacio, Odas, 2, 3, 1-2)




  En pocas palabras, el autor condensa la esencia de la sabiduría. La firmeza era de hecho la virtud romana por excelencia.




  66. Aequat omnes cinis. La muerte nos hace iguales a todos.




  (Séneca, Carta a Lucilio, 91, 16)




  Esta frase se repite en todas las culturas. La connotación social se ha atenuado actualmente y ha permanecido el aspecto de la muerte como momento común a todos los hombres.




  67. Aetate prudentiores sumus. Con la edad nos volvemos más sabios.




  (Proverbio medieval)




  Fórmula que se puede utilizar en cualquier contexto en el que se señale la importancia de la experiencia o del sentido común, cualidades típicas de las personas ya no tan jóvenes.




  68. Aetatis cuisque notandi sunt tibi mores. De cada época se tienen que considerar las costumbres.




  (Horacio, Epístola a los Pisones, 156)




  Máxima referida a los historiadores que no deben juzgar según los principios de su tiempo a personas y a hechos que han tenido lugar en épocas anteriores.




  69. Aevo rarissima nostro simplicitas. La sencillez, algo muy raro en nuestros tiempos.




  (Ovidio, Arte de amar, 241-242)




  Exclamación con la que el autor se quejaba de la falta de estas cualidades.




  70. Afflavit Deus et dissipati sunt. Dios sopló y se dispersaron.




  (Éxodo, 15, 10)




  La expresión se utiliza todavía para indicar el buen resultado de una acción que se creía imposible y, de paso, agradecer a Dios la ayuda concedida.




  71. Age si quid agis. Si haces algo, hazlo enseguida.




  (Plauto, Persa, 659; Miles gloriosus, 215)




  La expresión se puede utilizar como exhortación para actuar enseguida y bien o para indicar la necesidad de tener cuidado con lo que se está haciendo.




  72. Aiunt divinare sapientem. Del sabio se dice que adivina.




  (San Jerónimo, Comentario a Jeremías, 52, 3)




  Palabras similares se utilizaban en el latín clásico para señalar a una persona que saca conclusiones extremadamente lógicas y racionales.




  73. Aiunt enim multum legendum esse, non multa. Dicen que se tiene que leer mucho, no muchas cosas.




  (Plinio el Joven, Cartas, IX, 7, 9)




  Es necesario leer de forma atenta y profunda. La expresión fue muy empleada en el ámbito escolástico.




  74. Aiunt solere senem rusum repuerascere. Se dice que normalmente el viejo se convierte de nuevo en niño.




  (Plauto, Mercator, 296)




  Una idea todavía presente entre nosotros.




  75. Alas intervelli. Cortar las alas.




  (Plauto, Amphitruo, 325)




  Una expresión todavía vigente.




  76. Alcinoo poma dare. Dar manzanas a Alcinoo.




  (Ovidio, Cartas desde el Ponto, 4, 2, 10)




  Alcinoo, rey de los feacios, era famoso por sus riquezas y en particular por sus fértiles jardines. La expresión indica por lo tanto una acción inútil y absurda.




  77. Alea fortunae fortes examinat; aurum / in fornace, fides anxietate nitet. La incertidumbre de la suerte pone a prueba a los fuertes: el oro se reconoce en el horno, la fidelidad en la ansiedad.




  (Máxima medieval)




  Dicho que se remonta a la tradición de la prueba de fuego. Véase también el n.° 1.015.




  78. Alea iacta est! ¡La suerte está echada!




  (Suetonio, Vida de César, 32)




  Frase pronunciada por César cuando cruzó el Rubicón desobedeciendo las órdenes del Senado. Actualmente se usa cuando ya se ha decidido todo y no se puede volver atrás.




  79. Alia vita alios mores postulat. Una vida precisa unas costumbres, otra precisa otras.




  (Proverbio medieval)




  Este dicho deriva de la frase de Terencio nunc hic dies aliam vitam defert, alios mores postulat (citada en el n.° 1.709).




  80. Alibi tu medicamentum obligas. Colocas el vendaje en el lugar equivocado.




  (Frontón, De eloquentia, 2, 11)




  Frase que indica una manera equivocada de remediar un error o una falta.




  81. Aliena capella gerat distentius uber. La cabritilla de los demás tiene las mamas más hinchadas.




  (Horacio, Sátiras, 1, 1, 110)




  Horacio se refiere en este caso al avaro codicioso de lo ajeno.




  82. Aliena nobis, nostra plus aliis placent. A nosotros nos gustan más las cosas de los demás y a los demás las nuestras.




  (Publilio Siro, A 28)




  Expresión bastante similar a la anterior pero utilizando tonos más elegantes y, por lo tanto, más adecuada para conversaciones cultas.




  83. Aliena vitia in oculis habemus, a tergo nostra sunt. Los vicios de los demás los tenemos delante de los ojos: los nuestros detrás de los hombros.




  (Séneca, De ira, 2, 28, 8)




  Séneca se refiere a una fábula de Esopo según la cual el hombre lleva sobre los hombros un fardo con sus defectos y delante otro con los de los demás.




  84. Alienis me coloribus adornare. Decoradme con los colores ajenos.




  (San Jerónimo, Prefacio a «De Spiritu Sancto» de Dídimo, 106)




  San Jerónimo se inspira en una fábula esópica en la que el cuervo, para parecer más bello, roba las plumas de las demás aves. La expresión se utiliza en la actualidad para señalar a las personas vanidosas que ansían destacar atribuyéndose méritos ajenos.




  85. Aliis si licet, tibi non licet. Aunque está permitido a los demás, a ti no te está permitido.




  (Terencio, Heautontimoroumenos, 797)




  Hay cosas que se conceden a unos y a otros no, y viceversa. La expresión es muy vaga y por esta razón puede utilizarse en distintos ámbitos, entre ellos el educativo.




  86. Aliquam reperitis rimam. Encontrad alguna fisura.




  (Plauto, Curculio, 510)




  Plauto se refiere en este caso a los usureros que encuentran siempre una escapatoria a cualquier decreto. Corresponde a nuestro dicho «hecha la ley, hecha la trampa».




  87. Aliquando pro facundia silentium est. A veces el silencio es como la elocuencia.




  (Proverbio medieval)




  Adaptación en latín vulgar de una sentencia de Plinio el Joven sobre el valor del silencio (véase el n.° 1.621).




  88. Aliquid mali esse propter vicinum malum. Hay algo malo a causa de un mal vecino.




  (Plauto, Mercator, 772)




  Es una de las muchas expresiones referentes a relaciones de buena o mala vecindad.




  89. Alit lectio ingenium et studio fatigatum reficit. La lectura alimenta el ingenio y lo hace descansar cuando está cansado del estudio.




  (Séneca, Cartas, 84, 1)




  Máxima sobre la importancia de la lectura, que encontrará seguramente la aprobación de los profesores y un poco menos la de los estudiantes.




  90. Aliud ex alio malum. Un mal deriva del otro.




  (Terencio, El eunuco, 987)




  Expresión que se refiere al conocido concepto según el cual los males no vienen nunca solos.




  91. Aliud in ore aliud in corde. Una cosa en la boca y otra en el corazón.




  (Proverbio medieval)




  Expresión que indica la falsedad de una persona que jura o afirma algo, pero que piensa o actúa de forma distinta.




  92. Alium silere quod voles, primus sile. Cállate tú primero lo que no quieras que digan los demás.




  (Séneca, Fedra, 876)




  La expresión señala la importancia de la discreción si no queremos que luego nos chantajeen.




  93. Alius est qui seminat et alius est qui metit. Uno siembra y el otro recoge.




  (Juan, 4, 37)




  Jesús quiere afirmar aquí que ha venido a esparcir la semilla de la buena nueva y que los apóstoles recogerán los frutos. La máxima se adapta a aquellos que trabajan de forma gratuita al servicio de los demás, pero puede tener también un valor negativo y referirse a aquellos que sacan ventajas del trabajo y de los esfuerzos ajenos.




  94. Alligem canem fugitivam agninis lactibus. Ataría a una perra fugitiva con intestinos de cordero.




  (Plauto, Pseudolus, 319)




  Estas palabras indican una acción tan absurda como ilógica, puesto que actuando de esta forma se perdería tanto el perro como la comida (las entrañas de cordero se consideraban un plato exquisito).




  95. Altera manu fert lapidem, panem ostentat altera. Con una mano muestra el pan, con la otra lleva una piedra.




  (Plauto, Aulularia, 2, 2, 18)




  Es reprochable el hombre que traiciona a quien confía en él. Incluso en un fragmento del evangelio se considera despreciable dar piedras a quien pide pan.




  96. Alteri semper ignoscito, tibi ipsi numquam. Perdona siempre a los demás y nunca a ti mismo.




  (Séneca, De moribus)




  Exhortación al rigor moral y a la magnanimidad.




  97. Alterius non sit qui suus esse potest. No debe pertenecer a otro el que puede pertenecer a sí mismo.




  (Anonymus Neveleti, De ranis et hydro)




  La expresión de origen medieval expresa el concepto de que la propia libertad es preciosa y se tiene que defender a cualquier precio.




  98. Alternando boni nos dona manemus amici. Alternando los dones seguimos siendo amigos.




  Proverbio medieval que deriva de un verso de Plauto (véase el n.° 1.045).




  99. Alterum non laedere. No hay que perjudicar a los demás.




  (Digesto, 1, 10, 1)




  Es uno de los tres preceptos fundamentales del derecho romano en el que se inspiró también Justiniano.




  100. Altissima quaeque flumina minimo sono labuntur. Los ríos más profundos fluyen con menor ruido.




  (Quinto Curcio Rufo, Historia de Alejandro Magno, X, 7, 14, 3)




  La frase recupera la tradición que define el agua tranquila y silenciosa como peligrosa y traicionera y se puede citar a propósito de esas personas que popularmente se definen como «mosquitas muertas».




  101. Altissimus enim est patiens redditor. El Altísimo es un pagador paciente.




  (Eclesiastés, 5, 4)




  Expresión citada a veces para indicar la infinita paciencia de Dios.




  102. Altius praecepta descendunt, quae teneris imprimuntur aetatibus. Arraigan más las enseñanzas que se han aprendido de pequeño.




  (Séneca, Consolatio ad Helviam, 18, 8)




  Principio didáctico según el cual lo que se aprende de pequeño permanece siempre impreso en la memoria.




  103. Amans quid cupiat scit, quid sapiat non videt. Aquel que ama conoce lo que desea y no consigue ver lo que es más adecuado.




  (Publilio Siro, A 15)




  Sentencia que se utiliza sobre la clásica contraposición entre amor y sabiduría, entre pasión y racionalidad.




  104. Amantium caeca iudicia sunt. Los juicios de los amantes son ciegos.




  (Cicerón, Sobre la amistad, 85)




  Tópico difundido en las literaturas clásicas y que se ha recuperado en las culturas modernas según el cual aquel que ama no ve los vicios y los defectos de la persona amada.




  105. Amantium irae amoris integratio est. Las discusiones entre enamorados afianzan el amor.




  (Terencio, Andria, 555)




  Tópico de la cultura clásica según el cual el amor sin discusiones no puede ser duradero.




  106. Amare et sapere vix deo conceditur. La divinidad concede a duras penas amar y ser sabios.




  (Publilio Siro, A 22)




  Se trata de una sentencia referida al contraste entre amor y sabiduría.




  107. Amare iuveni fructus est, crimen seni. Amar es un fruto para el joven y un delito para el viejo.




  (Publilio Siro, A 29)




  Máxima que se refiere al tópico de los enamoramientos seniles, considerados indecorosos incluso en la latinidad clásica.




  108. Amator quasi piscis, nequam est, nisi recens. El amante es como el pez: es malo si no es fresco.




  (Plauto, Asinaria, 178)




  Frase satírica sobre la frescura de la pasión amorosa.




  109. Amens nemo magis quam male sanus amans. No hay nadie más loco que un loco enamorado.




  (Máxima medieval)




  Variante de los dichos sobre la relación entre el amor y la locura.




  110. Ames parentes si aequus est, aliter feras. Ama a tus padres si son justos; si no es así, sopórtalos.




  (Publilio Siro, A 8)




  La expresión demuestra que la relación entre padres e hijos ha sido siempre problemática.




  111. Ames probatos, non amatos post probes. Ama a personas que ya hayas probado, no las pruebes después de haberlas amado.




  (Cecilio Balbo, 5)




  Lema que se remonta a Teofrasto, quien aconsejaba escoger a la persona amada (véase el n.° 544).




  112. Amici diem perdidi! ¡Amigos, he perdido el día!




  (Suetonio, Vida de Tito, 8)




  Palabras pronunciadas por el emperador Tito al final del día en que no había llevado a cabo una buena obra. Actualmente pueden utilizarse para designar una acción que no ha producido ningún resultado.




  113. Amici mores noveris, non oderis. Tienes que conocer las costumbres del amigo y no odiarlas.




  (Porfirio, Comentario a las Sátiras de Horacio, 1, 3, 32)




  Proverbio que invita a la tolerancia, al conocimiento de las costumbres del prójimo y a no pretender que se adapte a las nuestras.




  114. Amicis inest adulatio. La adulación es inherente a los amigos.




  (Tácito, Anales, 2, 12)




  Amarga constatación sobre la amistad, que a menudo no es sincera sino interesada.




  115. Amicitia inter pocula contracta plerumque est vitrea. La amistad trabada entre los vasos es de vidrio.




  (Proverbio medieval)




  Máxima que se refiere a un dicho de Séneca sobre la fragilidad de la amistad (véase el n.° 709).




  116. Amicitia magis elucet inter aequales. La amistad es más duradera entre iguales.




  (Cicerón, Sobre la amistad, 16, 59)




  Las palabras de Cicerón tienen que entenderse como una invitación a buscar las cosas comunes y la igualdad con el amigo si se quiere mantener la amistad.




  117. Amicitia quae desinere potest vera nunquam fuit. La amistad que puede terminar nunca fue verdadera amistad.




  (San Jerónimo, Epístolas, 3, 6)




  Variante sobre la eternidad de la verdadera amistad.




  118. Amici vitia si feras, facias tua. Si soportas los defectos del amigo, puedes ser considerado responsable de ellos.




  (Publilio Siro, A 10)




  Máxima que invita a corregir los errores del amigo y no limitarse a soportarlos.




  119. Amico firmo nil emi melius. No se puede comprar nada mejor que un amigo resistente.




  (Proverbio medieval)




  Se trata de una de las numerosas máximas que señalan la importancia de la amistad (véase también el n.° 1.582).




  120. Amico inimicoque bonum semper praebe onsilium, quia amicus accepit, inimicus spernit. Da siempre buenos consejos al amigo y al enemigo porque el amigo los acepta y el enemigo los desprecia.




  (Gregorio de Tours, Historia de los francos, 6, 32)




  Proverbio que el autor recuerda a propósito de un enemigo que no siguió sus consejos.




  121. Amicorum esse communia omnia. Todas las cosas entre amigos tienen que ser comunes.




  (Cicerón, De officiis, 1, 16)




  En la verdadera amistad se tiene que compartir todo: bienes, alegrías, dolores, problemas, etc.




  122. Amicum an nomen habeas aperit calamitas. Si tú tienes un amigo o sólo el nombre de amigo te lo demostrarán las desgracias.




  (Publilio Siro, A 41)




  Variación sobre el tópico según el cual la verdadera amistad se demuestra en el peligro.




  123. Amicum secreto admone, palam lauda. Riñe en secreto al amigo y alábalo en público.




  (Catón, Sentencias, en el Philologus, 1844, p. 684)




  Invitación a comportarse con cortesía con los amigos y a no humillarlos.




  124. Amicus certus in re incerta cernitur. El amigo seguro se descubre en las situaciones inciertas.




  (Cicerón, Sobre la amistad, 17, 64)




  Cicerón recupera un dicho de Ennio, si bien el concepto, muy extendido ya en todas las culturas, es de origen griego.




  125. Amicus diu quaeritur, vix invenitur, difficile servatur. El amigo se busca durante largo tiempo, se encuentra raras veces y se conserva difícilmente.




  (San Jerónimo, Epístolas, 3, 6)




  Lema que expresa perfectamente la dificultad de encontrar un verdadero amigo y la de mantener la amistad.




  126. Amicus magis necessarius quam ignis et aqua. El amigo es más necesario que el fuego y el agua.




  (Sentencia medieval)




  Versión de un dicho de Cicerón. Esta sentencia es más adecuada para ser citada en un lenguaje coloquial, mientras que la original (véase el n.° 82) es más adecuada para un ámbito erudito o escrito.




  127. Amicus omnibus, amicus nemini. Amigo de todos, amigo de nadie.




  (Proverbio latino)




  Expresión que invita a mantener una cierta distancia en las relaciones con las personas, a comportarse con cortesía pero sin dar mucha confianza.




  128. Amicus Plato, sed magis amica veritas. Platón es mi amigo, pero más lo es la verdad.




  (Platón, Fedón, 40, 91)




  Platón hace decir estas palabras a Sócrates. Actualmente la máxima está muy extendida también en el lenguaje común para indicar que la verdad tiene que situarse por encima de cualquier cosa.




  129. Amicus quem diligis ut animam tuam. El amigo que amas como a tu alma.




  (Deuteronomio, 13, 6)




  La expresión bíblica recupera el motivo por el que la fuerza de la amistad consigue que dos o más personas se sientan una sola cosa.




  130. Amicus raro acquiritur, cito amittitur. El amigo raramente se compra, enseguida se pierde.




  Variante medieval de la máxima de san Jerónimo (véase el n.° 125).




  131. Amo proditionem, odi proditorem. Amo la traición, odio al traidor.




  (Plutarco, Vida de Rómulo, 17, 3)




  La máxima fue pronunciada seguramente por Augusto y muestra que el traidor es una persona despreciable incluso cuando su acción es útil.




  132. Amor amara dat. El amor provoca amarguras.




  (Plauto, Trinummus, 260)




  Se trata de un motivo tradicional que juega con el contraste de la aliteración de amare y amarus.




  133. Amor ac deliciae generis humani. Amor y delicia del género humano.




  (Suetonio, Vida de Tito, 1)




  Esta es la frase con la que el autor caracteriza al emperador Tito en contraste con la expresión odium generis humani (véase el n.° 1.734), acusación en nombre de la cual él perseguía a los cristianos.




  134. Amor in melle et felle est fecundissimus. El amor produce mucha miel y mucha hiel.




  (Plauto, Cistellaria, 69)




  Expresión que juega sobre la paronomasia entre mel y fel para dar a entender que el amor reserva alegrías y tristezas.




  135. Amor ingenii neminem umquam divitem fecit. El hecho de cultivar el espíritu no ha enriquecido nunca a nadie.




  (Petronio, Satiricón, 83, 9)




  Expresión que se utiliza para afirmar que la poesía, la literatura y las artes en general no producen ganancias fáciles.




  136. Amoris vulnus idem sanat qui facit. La herida de amor la cura quien la ha provocado.




  (Publilio Siro, A 31)




  Tópico bastante difundido en la literatura latina y utilizado a veces también fuera del ámbito amoroso.




  137. Amor magister est optimus. El amor es un óptimo maestro.




  (Plinio el Joven, Cartas, IX, 4, 19, 4)




  Expresión que se presta a diversas interpretaciones y que, por lo tanto, se puede citar en distintos contextos como la moral, la filosofía, la vida cotidiana, la educación, etcétera.




  138. Amor tussisque non celatur. El amor y la tos no se esconden.




  (Proverbio medieval)




  Simpático proverbio que puede citarse en tono de broma y en tono cariñoso en relación con los enamorados.




  139. Anguillast: elabitur. Es como una anguila: se escapa.




  (Plauto, Pseudolus, 747)




  Expresión que todavía se utiliza para designar a esos canallas que consiguen siempre salirse con la suya sin que nadie advierta su fechoría.




  140. An ignoras […] nudum nec a decem palaestritis despoliari posse? ¿Es que no sabes que una persona desnuda no puede ser desnudada ni siquiera por diez luchadores?




  (Apuleyo, El asno de oro, 1, 15)




  La expresión significa que aquel que no posee nada no corre el riesgo de que le roben.




  141. Anima de caelo cadit. El alma cae (en el hombre) del cielo.




  (Tertuliano, De testimonio animae, 6, 3)




  El alma sería por lo tanto, según el autor, de origen divino.




  142. Animae dimidium meae. Mitad del alma mía.




  (Horacio, Odas, 1, 3, 8)




  Expresión muy eficaz para designar a la persona amada que corresponde a nuestra «media naranja».




  143. Animae duae, animus unus. Dos vidas, un alma sola.




  (Sidonio Apolinar, 5, 9, 4)




  Expresión que indica tanto una amistad estrecha como una unión conyugal muy íntima.




  144. Anima saturata, calcabit favum, anima esuriens et amarum pro dulce sumet. El saciado dará una patada al panal y el afamado se comerá lo amargo como si fuera un dulce.




  (Proverbios, 27, 7)




  El verso significa que la saciedad, no sólo material, lleva a no apreciar lo que se posee, mientras que el hambre hace apreciar incluso las cosas menos buenas.




  145. Animi est enim omnis actio et imago animi vultus, indices oculi. Cada una de nuestras acciones parte del alma, y la cara es la imagen del alma como los ojos son el índice.




  (Cicerón, De oratore, 3, 59, 221)




  Concepto muy importante según el cual la cara es el espejo del alma. La expresión se cita generalmente en su forma abreviada (véase el n.° 1.028).




  146. Animi laetitia interdum dolorem corporis mitigat. La serenidad del alma mitiga a veces el dolor del cuerpo.




  (San Jerónimo, Comentario a Isaías, 1, 1, 5)




  La expresión señala la importancia de la serenidad de ánimo durante las enfermedades.




  147. Animo ventrique imperare debet qui frugi esse vult. Aquel que quiere ser honrado tiene que gobernar a su propia alma y a su vientre.




  (Publilio Siro, 51)




  Si se quiere ser una persona honrada, es necesario poner freno a los instintos más bajos. Aparece además el motivo de la dificultad de resistir al hambre.




  148. Animula, vagula, blandula, / hospes, comesque corporis / quae nunc abibis in loca? Oh pequeña alma / errante bromista, / huésped y compañera del cuerpo, / ¿dónde irás ahora?




  (Elio Esparciano, Historia Augusta, 3, 1)




  El poeta moribundo se dirige tiernamente a su propia alma y le recuerda que tendrá que atravesar lugares fríos y oscuros en los que ya no podrá reír y bromear. Las palabras se pronuncian actualmente como una llamada afectuosa, casi indulgente, de la propia alma.




  149. Animum debes mutare, non coelum. Tienes que cambiar de alma y no de cielo.




  (Séneca, Cartas, 24, 1)




  La expresión se refiere a aquellos que piensan escapar de las tentaciones o cambiar las costumbres cambiando de país (véase también el n.° 314).




  150. Animum et videre et audire. El alma ve y siente.




  (Cicerón, Tusculanas, 1, 20, 46)




  El fragmento se refiere al hecho de que durante una enfermedad se pueden tener los ojos y las orejas abiertas y no ver ni sentir. Bastante similar es nuestra expresión ver con los ojos del alma.




  151. Animum rege; qui nisi paret / imperat. Controla tus impulsos porque, si no los sometes, gobiernan.




  (Horacio, Epístolas, 1, 2, 62)




  Se trata de uno de las numerosas invitaciones a gobernarse a uno mismo y a dominar los impulsos.




  152. Animus aequus optimum est aerumnae condimentum. La firmeza de ánimo es un óptimo consuelo en las desventuras.




  (Plauto, Rudens, 402)




  Véase también el n.° 65.




  153. Animus gaudens aetatem floridam facit, spiritus tristis exsiccat ossa. Una alma llena de alegría hace que la vida sea floreciente, un espíritu triste seca los huesos.




  (Proverbios, 17, 22)




  Confirma la importancia de la serenidad del alma que hace la vida mejor (véase el n.° 146).




  154. Animus hominis quicquid sibi imperat, obtinet. El ánimo del hombre puede obtener cualquier cosa que se imponga.




  (Plauto, Rudens, 403)




  Expresión que se puede citar como exhortación al ejercicio de la voluntad.




  155. Animus quod perdidit optat. / atque in praeterita se totus imagine versat. El alma humana llora por lo que ha perdido y todo se dirige hacia los recuerdos del pasado.




  (Petronio, Satiricón, 128)




  Expresión utilizada a propósito de la tendencia humana a añorar siempre el pasado.




  156. An nescis longas regibus esse manus? ¿No sabes que los reyes tienen las manos largas?




  (Ovidio, Heroidas, 17, 168)




  Estas palabras las pronuncia Helena, quien se siente vigilada por su marido Menelao, pero se citan también para referirse al abuso de poder de los soberanos.




  157. An nescis, mi fili, quantilla prudentia mundus regatur? ¿No sabes, hijo mío, con qué poca sabiduría está gobernado el mundo?




  (Julio II o Axel Gustavson Oxenstierna)




  Según algunos el dicho habría sido dirigido por Julio II a un monje; según otros es la respuesta de Axel Gustavson Oxenstierna a su hijo Hans, reacio a aceptar el encargo de plenipotenciario sueco por no sentirse cualificado para ello.




  158. Annosae frustra cornici retia tendis. En vano extiendes las redes para una corneja vieja.




  (Proverbio medieval)




  Dicho que expresa el mismo concepto de la cita siguiente pero con una imagen distinta.




  159. Annosa vulpes haud capitur laqueo. Un viejo zorro no se deja atrapar con una trampa.




  (Proverbio medieval)




  El proverbio, de origen griego, se basa en la combinación de la astucia del zorro y la sabiduría de la vejez, e indica la dificultad de engañar a una persona vieja y experta.




  160. Annus producit, non ager. Es la cosecha la que produce y no el campo.




  (Erasmo, Adagios, 1, 1, 44)




  Traducción de un proverbio griego que subraya la mayor importancia, en el éxito de las cosas, de los acontecimientos casuales respecto a los racionales.




  161. Ante fuit vitulus, qui nunc fert cornua taurus. Hubo un tiempo en el que el actual toro con los cuernos fue un ternero.




  (Proverbio medieval)




  La máxima deriva de un famoso fragmento de Ovidio (véase el n.° 2.272) que indica cómo a menudo las pequeñas cosas provocan las grandes.




  162. Ante mortem ne laudes hominem quemquam. No alabar a nadie antes de su muerte.




  (Zacarías, 11, 28)




  Nadie puede decir que es verdaderamente feliz hasta que no se ha cumplido todo el curso de la vida.




  163. Antquam voceris ne accesseris. No te acerques antes de que te llamen.




  (Pseudo Catón, 3, 215)




  La expresión se refiere a las invitaciones a los banquetes y se utiliza actualmente, con significado metafórico, como invitación a no dar consejos si no se han pedido.




  164. Antiquam exquirite matrem. Buscad a la antigua madre.




  (Virgilio, Eneida, 3, 96)




  Hemistiquio que designa tanto a quienes vuelven para visitar la patria o a los antepasados, así como a los que viajan por ella deseosos de conocer el arte y la naturaleza.




  165. Antiquum retine, quem sis expertus, amicum / nec similem credas, si sapis esse novum. Mantén al viejo amigo que ya has experimentado y no creas, si eres sabio, que uno nuevo sea igual a él.




  (Proverbio medieval)




  Máxima derivada de un fragmento de Plauto (véase el n.° 1.976) y en la que se señala la importancia de una amistad duradera.




  166. Antiquus amor cancer est. El antiguo amor es como un cáncer.




  (Petronio, Satiricón, 42, 7)




  Comparar el amor con una enfermedad es frecuente incluso en nuestros días.




  167. Anulis nostris plusquam animis creditur. Se cree más en los anillos que en la fe de los ánimos.




  (Séneca, De beneficiis, 3, 15, 3)




  Con los sellos de los anillos se cerraban los contratos. La expresión indica, por lo tanto, la tendencia a creer más en los datos materiales que en las dotes morales.




  168. Anulus in digito subter tenuatur habendo. El anillo se reduce si se lleva en el dedo




  (Lucrecio, Sobre la naturaleza de las cosas, 1, 312)




  El ejemplo pretende demostrar por un lado que la constancia y la perseverancia permiten alcanzar resultados inesperados, y por el otro que nada es indestructible.




  169. Anus russum ad armillum. La vieja vuelve al jarro.




  (Lucilio, 28, 33)




  El proverbio indica que las personas cambian sólo aparentemente y tienden siempre a volver a las viejas costumbres o a incurrir en los mismos errores.




  170. Anus saltans magnum pulverem excitat. La vieja bailando levanta una gran polvareda.




  (Proverbio medieval)




  La expresión se centra en el tópico del viejo que quiere hacer cosas de joven y actualmente se utiliza para indicar una acción poco conveniente.




  171. Apes […] debemus imitari. Tenemos que imitar a las abejas.




  (Séneca, Cartas, 84, 3)




  Para tener un correcto conocimiento de las cosas hemos de tomar los elementos principales y colocarlos en su justo lugar, tal como las abejas hacen con el polen de las flores. La expresión también puede interpretarse como una invitación a realizar el propio trabajo de forma meticulosa.




  172. Apollineo pulchrior ore. Más bello que el rostro de Apolo.




  (Marcial, Epigramas, 6, 29, 6)




  El tópico de la belleza de Apolo estaba muy difundido en la Antigüedad, y todavía hoy persiste. La expresión puede emplearse para realzar a una persona.




  173. Apparet id quidem […] etiam. Es evidente incluso para un ciego.




  (Tito Livio, Historia, 32, 34, 2)




  La expresión indica un razonamiento evidente y luminoso como una luz tan resplandeciente que hasta un ciego la ve.




  174. Appetitus rationi oboediant. Los deseos tienen que obedecer a la razón.




  (Cicerón, De officiis, 1, 29)




  Máxima que sostiene la importancia del justo equilibrio entre corazón y razón.




  175. Aquae et ignis interdictio. Exclusión del agua y del fuego.




  (Cicerón, Pro domo sua, 78)




  La expresión indicaba una pena en la antigua Roma según la cual el acusado era expulsado del Estado y se utiliza en la actualidad como sinónimo de exilio.




  176. Aquae furtivae dulciores sunt, et panis absconditus suavis. Las aguas robadas son más dulces y el pan comido a escondidas se agradece más.




  (Proverbios, 9, 17)




  El hecho de hacer las cosas a escondidas hace más intensos los placeres, pero se trata de una alegría efímera.




  177. Aquam a pumice nunc postulas. Ahora pide agua a la piedra pómez.




  (Plauto, Persa, 41)




  La imagen se basa en la proverbial aridez de la piedra pómez e indica una acción perfectamente inútil.




  178. Aquam liberam gustabunt. Probarán el agua de la libertad.




  (Petronio, Satiricón, 71, 1)




  Expresión que indica la alegría por la libertad conquistada después de haber estado sometidos. La expresión serva aqua de Ovidio es complementaria (Amores, 1, 6, 26).




  179. Aquas in mare fundere. Llevar agua al mar.




  (Ovidio, Amores, 2, 10, 14)




  La expresión es una de las tantas que indican un esfuerzo inútil o una acción completamente ilógica.




  180. Aquilae senectus. La vejez del águila.




  (Terencio, Heautontimoroumenos, 521)




  La vejez del águila indica una persona que en los últimos años de su vida conserva un aire majestuoso y garrido.




  181. Aquila muscas non captat. El águila no atrapa moscas.




  Lema de origen desconocido cuyo significado es que los grandes no se ocupan de menudencias.




  182. Arator, nisi incurvus, praevaricatur. El arador si no va curvado sale recto del agujero.




  (Plinio el Viejo, Historia natural, 18, 49, 4)




  El dicho remarca la importancia de los sacrificios para el buen éxito de un tra-bajo.




  183. Arbore deiecta, quivis ligna colligit. Cuando el árbol ha caído, cada cual corre a cortar la leña.




  (Erasmo, Adagios, 738)




  La expresión se refiere a aquellas personas que no dudan en aprovecharse de los momentos de debilidad ajena.




  184. Arbor non primo sed saepe cadit feriendo. El árbol no cae al primer golpe, sólo si se golpea con insistencia.




  (Sentencia medieval)




  Véase el n.° 50.




  185. Architectum architecto invidere et poetam poetae. El arquitecto envidia al arquitecto, el poeta al poeta.




  (Donato, Vida de Virgilio, 18, 76)




  La frase indica la rivalidad que inevitablemente aparece entre aquellos que realizan el mismo trabajo.




  186. Arcum intensio frangit. Una excesiva tensión rompe el arco.




  (Proverbio medieval)




  Esta imagen también estuvo presente en muchos lemas y máximas del latín clásico para indicar que no se debe pretender demasiado de uno mismo o de la propia actividad, si bien es justo concederse momentos de relajación.




  187. Ardua virtuti longeque per aspera cliva / eluctanda via est. Para la virtud es necesario abrirse camino con dificultad y por pendientes escarpadas.




  (Cornelio Severo, 2, 1)




  Expresión de significado análogo a per aspera ad astra (véase el n.° 1.847), pero menos concisa, que se presta por lo tanto a su uso en el lenguaje escrito.




  188. Argenteis pugna telis, atque omnia vinces. Lucha con lanzas de acero y conquistarás todo.




  (Sentencia medieval)




  La expresión, que deriva de un proverbio griego, se refiere a esas personas que utilizan medios poco corrientes, como la corrupción y la traición, para alcanzar sus objetivos.




  189. Argentum accepi, dote imperium vendidi. He aceptado el dinero y por la dote he vendido el mando.




  (Plauto, Asinaria, 87)




  190. Arida pellentes lascivos amores canitie. El amor huye de la vejez estéril.




  (Horacio, Odas, 2, 11, 6-8)




  Expresión que incide en el tópico de que el amor no es una cosa adecuada para los ancianos.




  191. Ars aemula naturae. El arte es rival de la naturaleza.




  (Apuleyo, El asno de oro, 2, 4)




  Concepto bastante complejo, por muy adecuado para discursos sobre arte y estética.




  192. Ars deluditur arte. La ficción se engaña con la ficción.




  (Catón, Dísticos, 1, 26, 2)




  Expresión muy extendida incluso en la actualidad que significa que para vencer a la falsedad y a la ficción es necesario utilizar sus propias armas.




  193. Ars gratia artis. El arte por el arte.




  Concepto no clásico pero que ha entrado a formar parte de la cultura contemporánea como opuesto a una concepción del arte comprometida y militante.




  194. Ars longa, vita brevis. El arte tiene una larga duración; la vida es breve.




  (Séneca, Sobre la brevedad de la vida, 1)




  El dicho es un aforismo de Hipócrates, traducido por Séneca, y se utiliza actualmente para decir que las investigaciones de una ciencia o de un arte se tienen que ver a la larga, más allá de la vida de cada uno.




  195. Arte emendaturus fortunam. Corregir la suerte adversa con un artificio.




  (Horacio, Sátiras, 2, 8, 84)




  La expresión se refiere a aquellas personas que hacen alarde de poder superar las adversidades del destino con su habilidad, pero que en realidad no son capaces de ello.




  196. Artem pudere proloqui quam factites. No es necesario avergonzarse de hablar del oficio que se tiene.




  (Cicerón, Orator, 43, 147)




  Cualquier oficio, de hecho, incluso el más humilde, tiene su importancia y si se ejerce honradamente no hay motivo para avergonzarse.




  197. Artem quaevis alit terra. Todos los países cultivan el arte.




  (Proverbio medieval)




  El lema deriva de una lectura errónea de un fragmento de Suetonio (Vida de Nerón, 40: «Nuestro arte nos alimentará») e indica la universalidad del arte, sea cual fuere el origen y sensibilidad de los hombres y mujeres que se dediquen a él.




  198. Artem qui sequitur raro pauper reperitur. El que cultiva el arte raramente se queda pobre.




  (Proverbio medieval)




  Máxima relacionada con la precedente y que destaca la importancia de saber ingeniárselas para ganarse la vita.




  199. Artes serviunt vitae, sapienteia imperat. Las artes consuelan la vida, la sabiduría la dirige.




  (Séneca, Cartas, 85, 32)




  Sentencia de significado profundo, adecuada sobre todo a un contexto escrito o erudito, que destaca la importancia del arte y de la sabiduría.




  200. Artifices qui facit usus adest. Es la experiencia la que hace a los artistas.




  (Ovidio, Arte de amar, 2, 676)




  Ovidio se expresa así en relación con la mujer madura y, por lo tanto, más experta, si bien la expresión puede utilizarse para referirse a otros temas como, por ejemplo, el arte, la agricultura, etc.




  201. Artificia docuit fames. El hambre enseña los recursos.




  (Séneca, Cartas, 15, 7)




  Se trata de uno de los muchos lemas acerca de la necesidad y la pobreza como estímulos de la creatividad.




  202. Artis maxime propium est creare et gignere. Es propio especialmente del arte el hecho de crear y de producir.




  (Cicerón, Sobre la naturaleza de los dioses, 2, 57)




  Expresión que puede referirse no sólo al arte, sino a cualquier actividad intelectual y laboral.




  203. Asciam in crus impingere. Tirar piedras a su propio tejado.




  (Petronio, Satiricón, 74)




  Expresión muy extendida incluso en español para indicar a quien se hace daño a sí mismo de forma involuntaria o no.




  204. Asinus ad lapidem non bis offendit eundem. Un burro no tropieza dos veces con la misma piedra.




  (Proverbio medieval)




  Máxima que recupera el tópico del error humano (recuérdese el adagio «el hombre es el único animal que tropieza dos veces con la misma piedra»).




  205. Asinus asinum fricat. Un asno ayuda al otro.




  Proverbio del latín vulgar utilizado incluso en la actualidad para indicar jocosamente una ayuda recíproca.




  206. Asinus in scamno se vult similare magistro. Un asno catedrático quiere imitar al maestro.




  (Proverbio medieval)




  Expresión que deriva de la famosa frase asinus in cathedra y que se refiere a personas maleducadas e ignorantes que pretenden enseñar.




  207. A solis ortu usque ad occasum. Desde la salida del sol hasta su puesta.




  (Salmos, 112, 5)




  La frase, que en los Salmos anima a alabar al Señor, aparece en la inscripción de la casa real española e indica la grandeza del reino español en un tiempo en el cual no se ponía nunca el sol.




  208. Asperius nihil est humili cum surgit in altum. No hay nada peor que una persona de bajo nivel que consigue ascender.




  (Claudiano, In Eutropium, 1, 181)




  Expresión que recupera en clave negativa el tópico del enriquecimiento.




  209. Aspis […] a vipera mutuari venenum. El áspid toma en préstamo el veneno de la víbora.




  (Tertuliano, Contra Marción, 3, 8, 1)




  El dicho indica a las personas malas que, además de hacer daño, se ayudan mutuamente.




  210. Assiduus longusque labor dura omnia vincit. El esfuerzo constante y largo supera cualquier aspereza.




  (Proverbio medieval)




  Lema derivado de una frase de Virgilio (véase el n.° 1.165). Señala la importancia de la paciencia y de la perseverancia para alcanzar un objetivo.




  211. Assuesce unus esse. Acostumbrados a ser uno sólo.




  (San Ambrosio, Epístolas, 1, 62)




  La expresión es una invitación a ser siempre coherente con uno mismo.




  212. At tu, dum primi floret tibi temporis aetas: / utere, non tardo labitur illa pede. Pero tú, cuando la juventud florezca, aprovéchala, puesto que huye rápidamente.




  (Tibulo, Elegías, 1, 8, 47)




  Fragmento que recupera el motivo de la brevedad de la juventud y que invita a disfrutarla plenamente.




  213. Auctor laudabiliter se sibiecit et opus reprobavit. El autor encomiablemente ha aceptado y ha reescrito la obra.




  La máxima se refiere a aquellos autores que debían reescribir sus obras para no perder el favor de la Iglesia. La expresión indica actualmente la obediencia y la sumisión obligada para con un superior.




  214. Auctor opus laudat. El autor alaba su obra.




  (Ovidio, Cartas desde el Ponto, 3, 9, 9)




  Esta breve frase indica el estado de ánimo de una persona orgullosa de su trabajo.




  215. Audaces fortuna iuvat. La fortuna ayuda a los audaces.




  (Virgilio, Eneida, 10, 283)




  En la Edad Media el dicho se completó de la siguiente forma: timidosque repellit, es decir «y rechaza a los temerosos».




  216. Audacter calumniare, semper aliquid haeret. Calumnia sin temor, siempre quedará algo en el recuerdo.




  (Roger Bacon, De dignitate et augmentis scientiarum, 8, 2, 34)




  Expresión un tanto oscura pero que indica la imposibilidad de que una palabra se olvide por completo.




  217. Audendum est: fortes adiuvat ipsa venus. Es necesario atreverse: la propia Venus ayuda a los valientes.




  (Ovidio, Arte de amar, 1, 605)




  Variaciones sobre el tópico según el cual los valientes son ayudados por la fortuna (véase el n.° 215)




  218. Aude, vide, tace, si vis vivere in pace. Escucha, mira y cállate si quieres vivir en paz.




  (Proverbio medieval)




  Lema que invita a no ocuparse de las cosas ajenas sino sólo de las propias.




  219. Audiatur et altera pars. Escúchese también a la parte contraria.




  Expresión propia del lenguaje jurídico, aunque difundida también en el habla común, con la que se indica que en una disputa es preciso escuchar a las dos partes antes de emitir un juicio.




  220. Audi quo rem deducam. Escucha cómo reduzco el asunto.




  (Horacio, Sátiras, 1, 1, 14)




  Expresión utilizada cuando se quiere resumir un argumento de forma clara y concisa.




  221. Auditorum benevolentia crescit dicentium facultas. La indulgencia de los que escuchan aumenta la fuerza del que habla.




  (Prisciano, Instituciones gramaticales, 7, 34)




  Es mucho más fácil para un orador hablar de forma eficaz cuando el público está de su parte.




  222. Aurea libertas toto non venditur orbe. La áurea libertad no se vende ni siquiera por todo el oro del mundo.




  Proverbio medieval que exalta el valor de la libertad.




  223. Aurea mediocritas. Áurea mediocridad.




  (Horacio, Odas, 2, 10, 5)




  Famosa expresión de Horacio que se utiliza todavía para indicar tanto a una persona equilibrada como a una vida tranquila, sin problemas y sin grandes ambiciones.




  224. Aurea Roma, prima inter urbes. ¡Áurea Roma, primera entre todas las ciudades!




  (Ausonio, Clarae urbes, 1)




  Se trata de una de las tantas exclamaciones que ensalzan la grandeza de Roma.




  225. Aurea Saturni saecula. La edad de oro de Saturno.




  La expresión está relacionada con el mito de una edad feliz bajo el reino de Saturno, en la que los hombres habrían vivido en paz y en armonía. La locución se utiliza en la actualidad para indicar un periodo particularmente feliz.




  226. Aurea sunt vere nunc saecula. Esta es realmente la edad de oro.




  (Ovidio, Arte de amar, 2, 277)




  Ovidio se refiere al hecho de que en su época con el oro era posible adquirir honores y amor. Fuera del contexto, este fragmento de verso puede indicar un periodo particularmente feliz.




  227. Aureo piscari hamo. Pescar con un anzuelo de oro.




  (Suetonio, Vida de Augusto, 25, 4)




  Forma abreviada de un verso más largo (véase el n.° 1.350) utilizado en la actualidad para indicar la inutilidad de invertir demasiado en una acción para obtener luego resultados que no compensan el esfuerzo.




  228. Aures habent et non audient. Tienen orejas y no oyen.




  (Salmos, 113, 6)




  Se dice de aquel que, por ignorancia o testarudez, no quiere rendirse a la evidencia de los hechos.




  229. Auribus frequentius quam lingua utere. Utiliza las orejas en lugar de la lengua.




  (Pseudo Séneca, De moribus, 104)




  Expresión que subraya la importancia de saber escuchar.




  230. Auribus teneo lupum. Tengo al lobo cogido por las orejas.




  (Terencio, Phormio, 506)




  El personaje de Terencio no sabe ni cómo sujetar al animal ni cómo hacer que se marche. La expresión se refiere por lo tanto a una situación arriesgada en la que no se sabe bien cómo comportarse.




  231. Auri caecus amor ducit in omne nefas. El amor ciego del oro conduce a cualquier infamia.




  (Rutilio Namaciano, De reditu suo, 1, 358)




  Expresión que se utiliza para indicar que la sed de riquezas o de poder permite llevar a cabo cualquier crimen.




  232. Auriculas asini Mida rex habet. El rey Midas tiene las orejas de asno.




  (Persio, Sátiras, 1, 21)




  Este fragmento hace referencia a la estúpida codicia del rey, muerto de hambre porque todo lo que tocaba se transformaba en oro.




  233. Auri montes polliceri. Prometer montañas de oro.




  (Terencio, Phormio, 68)




  Las palabras se refieren a aquel que, con grandes discursos, promete cosas imposibles.




  234. Auro conciliatur amor. El amor lo proporciona el oro.




  (Ovidio, Arte de amar, 2, 278)




  Expresión que exalta la riqueza como fuente de cualquier bien, incluso del amor.




  235. Auroque solent adamantinae etiam perfingi fores. Con el oro se atraviesan incluso las puertas de acero.




  (Apuleyo, El asno de oro, 9, 18)




  Señala la importancia del dinero como medio para obtener lo deseado.




  236. Aurora musis amica est. La aurora es amiga de las musas.




  (Proverbio medieval)




  El lema deriva de un verso de Hesíodo que exalta las horas matutinas como momento durante el cual se trabaja mejor y se rinde más.




  237. Aurum flamma probat, homines temptatio iustos. La llama pone a prueba al oro, la tentación a los justos.




  (Sentencia medieval)




  Reformulación de un verso de Séneca (véase el n.° 1.015) sobre el tópico de la prueba de fuego u ordalía.




  238. Aurum in stercore quaero. Busco oro en el estiércol.




  (Casiodoro, Institutiones, 1, 540)




  Respuesta que Virgilio daba a quien le preguntaba por qué leía a Ennio. La expresión puede indicar que hay algo positivo incluso en lo aparentemente más negativo.




  239. Auscultare disce si nescis loqui. Aprende a escuchar si no sabes hablar.




  (Pomponio, 12 R)




  Es necesario saber escuchar para aprender a hablar bien.




  240. Ausus maiores fert canis ante fores. El perro delante de la puerta de casa es más valiente.




  (Proverbio medieval)




  La expresión puede significar tanto que cada uno es dueño de su casa como que es fácil ser valiente o arrogante cuando nos sentimos seguros.




  241. Aut amat aut odit mulier: nil est tertium. La mujer o ama u odia, no hay una tercera posibilidad.




  (Publilio Siro, A 6)




  Se trata de una derivación de la fórmula tertium non datur (véase el glosario) utilizada para definir, en clave negativa, los sentimientos femeninos.




  242. Aut Caesar aut nihil. O César o nada.




  Lema de César Borgia que se adapta muy bien a aquellos que quieren ser siempre los primeros (véase también el n.° 304).




  243. Aut captantur aut captant. O engañadores o engañados.




  (Petronio, Satiricón, 116)




  Verso que se refiere a los cazadores de herencias que alaban a los viejos, quienes a su vez se aprovechan astutamente de sus amabilidades pero que luego no les dejan nada.




  244. Aut enim do tibi ut udes, aut do ut facias, aut facio ut des, aut facio ut facias. De hecho, o te doy para que tu me des, o te doy para que hagas, o hago para que me des o hago para que hagas.




  (Digesto, 19, 5, 5)




  Fórmula jurídica que indica el cambio y el contrato, sintetizada en la locución do ut des (véase el glosario).




  245. Aut frugi hominem esse oportere aut Caesarem. Es necesario ser hombres parcos o César.




  (Suetonio, Vida de Calígula, 37)




  Expresión que se refiere al amor por el lujo desenfrenado del emperador, pero puede utilizarse también para indicar a aquellos que quieren sobresalir a cualquier precio.




  246. Aut insanit homo aut versus facit. Este hombre o es loco o compone versos.




  (Horacio, Sátiras, 2, 7, 117)




  Horacio se refiere a una persona que habla con una gesticulación exagerada.




  247. Aut non temptaris aut perfice. O no tientes o llega al final.




  (Ovidio, Arte de amar, 1, 389)




  Expresión que invita a llevar a término las acciones emprendidas o a ni siquiera intentarlas.




  248. Aut prodesse volunt aut delectare poetae. Los poetas quieren ser útiles o divertir.




  (Horacio, Epístola a los Pisones, 333)




  La expresión se utiliza todavía para indicar la separación entre el arte «comprometido» y el arte como pasatiempo o diversión.




  249. Aut regem aut fatuum nasci oportere. Conviene nacer o rey o estúpido.




  (Séneca, Apocolocynthosis, 11, 2)




  Los reyes y los estúpidos son los más afortunados puesto que se les debe soportar siempre.




  250. Aut terra aut mari […] evolvam id argentum tibi. Te encontraré ese dinero por tierra o por mar.




  (Plauto, Pseudolus, 317)




  Expresión que se adapta a aquellas personas que buscan una cosa, la quieren y hacen cualquier cosa para encontrarla.




  251. Avari non modo non copiosi ac divites, sed etiam inopes ac pauperes. Los avaros no sólo niegan ser ricos y opulentos, sino que afirman también ser pobres y necesitados.




  (Cicerón, Paradox stoicorum, 3, 52)




  Duras palabras contra los avaros con las que Cicerón concluye una invitación a contentarse con lo que se posee.




  252. Avaritia hominem ad quodvis maleficium impellit. La avaricia empuja al hombre a cualquier perversidad.




  (Rhetorica ad Herennium, 2, 22)




  También la avaricia, como la sed de riqueza, puede inducir a actuar de forma incorrecta (véase el n.° 231).




  253. Avaritiam omnia vitia habere putabant. Pensaban que la avaricia contenía en sí misma todos los males.




  (Catón, 82)




  El fragmento recupera un tópico muy difundido en la Antigüedad clásica según el cual la avaricia era la causa de todos los males.




  254. Avarum irritat, non satiat pecunia. El dinero excita, no sacia al avaro.




  (Publilio Siro)




  Lema que denota la codicia insaciable de los avaros.




  255. Avarus animus nullo satiatur lucro. El ánimo ávido no se sacia con ninguna ganancia.




  (Séneca, Cartas, 94, 43)




  Expresión de significado análogo a la precedente, más adecuada quizás a un ambiente culto.




  256. Avarus nisi cum moritur, nihil recte facit. El avaro no hace nada de bueno, sólo cuando muere.




  (Publilio Siro, 23)




  Expresión graciosa que se puede citar como una tomadura leve de pelo.




  257. Ave ave aveo esse aves. Buenos días, abuelo, me gustaría comer pájaros.




  (Trabalenguas escolástico)




  258. Ave Caesar, morituri te salutant. Ave, César, los que van a morir te saludan.




  (Suetonio, Vida de Claudio, 21)




  Frase dirigida por los gladiadores al emperador y utilizada actualmente de forma jocosa cuando se está a punto de emprender una acción de éxito incierto (por ejemplo, antes de un examen).




  
B




  259. Balbum melius balbi verba cognoscere. Un tartamudo entiende mejor las palabras de otro tartamudo.




  (San Jerónimo, Epístolas, 50, 4)




  Expresión que se utiliza para indicar que entre personas semejantes es más fácil entenderse.




  260. Barbam vellere mortuo leoni. Arrancar la barba al león muerto.




  (Marcial, Epigramas, 10, 90, 10)




  Expresión utilizada para indicar que es fácil atacar a un contrincante más poderoso cuando no puede moverse.




  261. Barba non facit philosophum. La barba no hace al filósofo.




  (Plutarco, Quaestiones conviviales, 709b)




  Es la correspondencia exacta de nuestro «el hábito no hace al monje».




  262. Barbarus hic ego sum, qui non intellegor ulli. Aquí soy un bárbaro al que nadie entiende.




  (Ovidio, Tristia, 5, 10, 37)




  La expresión se cita a menudo en esas situaciones en las que uno se siente solo e incomprendido.




  263. Beati monoculi in terra caecorum. En el reino de los ciegos un tuerto es el rey.




  (Proverbio medieval)




  Máxima muy extendida para decir que incluso las personas poco dotadas son genios si se comparan con personas todavía menos dotadas que ellas.




  264. Beati mortui qui in domino moriuntur. Dichosos los muertos que mueren en el Señor.




  (Apocalipsis, 14, 13)




  Esta frase gozó de una gran aceptación: Mendelssohn la empleó en un célebre fragmento musical y el papa León XIII la hizo esculpir en commemoración de los guardias suizos muertos durante el asedio de Perugia en 1859.




  265. Beati oculi qui te viderunt. Dichosos los ojos que te vieron.




  Saludo a un amigo al que no se ve desde hace mucho tiempo. En español todavía pervive la expresión bajo la forma dichosos los ojos.




  266. Beati pauperes spiritu: quoniam ipsorum est regnum caelorum. Afortunados los pobres de espíritu, porque de ellos es el reino de los cielos.




  (Mateo, 5, 3)




  Fragmento del evangelio que tiene un profundo significado teológico, ya que la pobreza de espíritu se refiere a desasimiento completo. La primera parte puede utilizarse en el lenguaje común con referencia a personas de formas de vida sencillas y sobrias.




  267. Beati possidentes qui in iure censentur. Afortunados los que según las leyes son propietarios.




  (Aforismo jurídico)




  Locución utilizada para afirmar que antes de alegar algún derecho sobre un bien es necesario ser el propietario.




  268. Beatus dici nemo potest extra veritatem proiectus. Nadie puede afirmar que es feliz si se encuentra lejos de la verdad.




  (Séneca, De vita beata, 5, 2)




  Expresión que destaca la importancia de la verdad, premisa para una vida y una conciencia serenas.




  269. Beatus ille qui procul negotiis / ut prisca gens mortalium / paterna rura bobus exercet suis / solutus omni foenore. Afortunado aquel que alejado de los negocios, / como la antigua generación de los mortales, / trabaja los campos paternos con sus bueyes, / sin tener deudas.




  (Horacio, Épodos, 1, 1)




  Exhortación a una vida agreste y tranquila. Actualmente está más extendida la primera parte del verso para designar un periodo lejano de la actividad laboral cotidiana (véase, en el glosario, procul negotiis).




  270. Belisario obulum date. Dad una limosna a Belisario.




  (Juan Tzetzes, Variae historiae, 88, 339)




  Según la leyenda, el emperador hizo cegar a Belisario y lo obligó a pedir limosna. La expresión puede referirse a las personas que están obligadas a vivir con privaciones después de una vida gloriosa.




  271. Bella gerant alii! Protesilaus amet. Que los demás hagan las guerras y que Protesilao haga el amor.




  (Ovidio, Heroídas, 17, 254)




  Protesilao, poco propenso a las guerras, fue el primero en caer en la guerra de Troya. La expresión denota la antigüedad del tópico que opone el amor a la guerra.




  272. Bellaque matribus detestata. Las guerras son odiadas por las madres.




  (Horacio, Odas, 1, 1, 24)




  Palabras sencillas que expresan perfectamente los sentimientos de las madres en relación con la guerra, pero que deberían ser compartidas por todos.




  273. Bellum nec timendum nec provocandum. La guerra no se debe temer ni provocar.




  (Plinio el Joven, Panegírico de Trajano, 16)




  274. Bellum omnium contra omnes. La guerra de todos contra todos.




  (Thomas Hobbes, De cive, 1, 12; 5, 2)




  El autor define de esta forma la situación de los hombres antes de la organización del Estado. Se utiliza a menudo para expresar el desorden total.




  275. Bellum quod res bella non sit. Aunque la guerra se llama bellum, no lo es por ser una cosa bella.




  (Isidoro de Sevilla, Etimologías, 18, 1, 9)




  Se trata de una etimología a contrariis, es decir, basada en el significado contrastante de dos palabras de sonido muy similar en latín.




  276. Benedictio patris firmat domos filiorum. La bendición del padre consolida las casas de los hijos.




  (Zacarías, 3, 11)




  Aparte del significado bíblico, la expresión puede utilizarse para significar la importancia de la aprobación de los padres en las decisiones de los hijos.




  277. Benedictus vir qui confidit in Domino. Bendito el hombre que confía en el Señor.




  (Jeremías, 17, 7)




  Uno de los principales fundamentos de la doctrina cristiana que invita a tener fe en Dios.




  278. Beneficiorum memoria labilis est, iniuriarum vero tenax. El recuerdo de los beneficios es fugaz, el de los errores persistente.




  (Nicolás de Claraval, Cartas, 11)




  El dicho se refiere a las personas ingratas y quisquillosas.




  279. Beneficium accipere libertatem est vendere. Recibir un beneficio significa vender la propia libertad.




  (Publilio Siro, B 61)




  Ya Séneca daba una interpretación más completa (véase el n.° 280).




  280. Beneficium non in eo quod fit aut datur consistit, sed in ipso dan-tis aut facientis animo. Un beneficio no consiste en lo que se hace o en lo que se da, sino en el ánimo de quien lo hace o lo da.




  (Séneca, De beneficis, 1, 6, 1)




  Actualmente se resume este dicho con las palabras «es el pensamiento lo que cuenta».




  281. Beneficium qui dedisse se dicit petit. Aquel que dice haber hecho un beneficio, pide.




  (Publilio Siro, B 15)




  Sentencia en cuya base se encuentra una concepción de las relaciones humanas basadas en el do ut des (véase el glosario) y que se refiere a aquellos que esperan siempre algo a cambio.




  282. Bene qui latuit, bene vixit. Ha vivido bien el que ha vivido escondido.




  (Ovidio, Tristia, 3, 4, 25)
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